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CONVENIO 

Entre España e Italia en materia de Seguridad Social. 

PRESIDENCIA DEL CONGRESO 
DE LOS DIPUTADOS 

De acuerdo con lo dispuesto en el vigen- 
te Reglamento provisional de la Cámara 
se ordena la remisión a la Comisión de 
-4suntos Exteriores y la publicación en el 
B O L E T ~  OFICIAL DE LAS CORTES GENERALES 
del Convenio entre España e Italia en ma- 
teria de Seguridad Social, firmado en Ma- 
drid el 30 de octubre de 1979, el cual, de 
conformidad con lo establecido en el ar- 
tículo 94.1 de la Constitución, requiere la 
previa autorización de las Cortes Genera- 
les para su ratificación. 

Los señores Diputados o los Grupos par- 
lamentarios disponen de un plazo de quin- 
ce días hábiles, que expira el 12 de abril 
próximo, para presentar enmiendas al ci- 
tado Convenio, cuyo texto se inserta a con- 
tinuación. 

A tenor de lo establecido en el artícu- 
lo 110 del Reglamento del Congreso, las 
propuestas de no ratificación, aplazamien- 
to o reservas se tramitarán, en todo caso, 
como enmiendas a la totalidad. 

Palacio del Congreso de los Diputados, 
11 de marzo de 1980.-El Presidente del 
Congreso de los Diputados, Landelino La- 
villa Alsina. 

CONVENIO ENTRE ESPAÑA E ITALIA 
EN MATERIA DE SEGURIDAD SOCIAL 

S. M. el Rey de España y S. E. el Presi- 
dente de la República italiana, animados 
por el deseo de mejorar las relaciones en- 
tre los dos Estados en el campo de la Se- 
guridad Social, han acordado estipular un 
nuevo Convenio en materia de Seguridad 
Social y a estos efectos han nombrado sus 
Plenipotenciarios: 

S. M. el Rey de España al Excmo. Sr. don 
Carlos Robles Piquer, Secretario de Esta- 
do para Asuntos Exteriores, 

S. E. el Presidente de la República ita- 
liana, al Excmo. Cr. Giorgio Saiituz, Sub- 
secretario de Estado para los Asuntos Ex- 
teriores, 
quienes, tras canjear sus plenos poderes, 
reconocidos en la buena y debida forma, 
han acordado las disposiciones siguientes: 

TITULO 1 

DISPOSICIONES GENERALES 

Artículo 1." 

1. A los fines del presente Convenio, los 
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términos que a continuación se indican 
tienen el significado siguiente: 

a )  "Partes Contratantes": El Estado es- 
pañol y la República italiana; 

b) "Legislación": las leyes, los regla- 
mentos y las disposiciones estatutarias con- 
cernientes a los regímenes y sectores de la 
Seguridad Social, vigentes en cada una de 
las Partes Contratantes y enumerados en 
el artículo 2." del presente Convenio; 

c) "Autoridad competente": el Ministro, 
lus  lMinistros o las autoridades superiores 
de quienes dependa la reglamentación de 
10s regímenes de Seguridad Social; 

"Institución": el organismo o la au-  
toridad encargados de aplicar el conjuiitf3 
o parte de la legislación vigente en uiia de 
las Partes Contratantes; 

e) 'Institución Competente": la institu- 
ciun en que esté afiliado el interesado cn 
el momento de solicitar las prestaciones o 
la institución ante la cual tenga el intere- 
sado derecho a prestaciones o la tendría 
si él o sus familiares residieran en el te- 
íriLoiio de la Parte Contratante donde ra- 
dica la institución; 

f )  "Trabajadores": las personas que 
pueden acreditar períodos de seguro de 
acuerdo con las legislaciones incluidas en 
el artículo 2." del presente Convenio; 

g) "Residencia": residencia habitual; 
h) "Estancia": residencia temporal; 
i) 

di 

"Períodos de seguro": aquellos duran- 
te los cuales, en virtud de la legislación de 
una de las Partes Contratantes, han sido 
efectivamente abonadas las cotizaciones o 
aquellos durante los cuales hubieran de- 
bido ser abonadas o se consideren corno 
dxmadas, así como todos los períodos asi- 
rnilados en la medida en que dicha legis- 
lacion los considere como períodos de se- 
i3uro; 

j J "Prestaciones económicas, pensiones, 
rentas, subsidios, indemnizaciones": las 
prestaciones económicas así denominadas 
en la legislación aplicable, incluidos los 
complementos a cargo de los fondos pú- 
blicos y todos los suplementos e incremen- 
tos previstos en dicha legislación, así como 
las prestaciones en forma de capital, sus- 
titutivas de pensiones o rentas; 

k) "Prestaciones familiares": todas las 
prestaciones en especie o en dinero, desti- 
nadas a compensar las cargas familiares. 

2. Cualquier otra expresión o término 
utilizado en el presente Convenio tiene el 
Significado que se le atribuye en la legis- 
lación que resulte aplicable. 

Articulo 2 . O  

1. El presente Convenio se aplica: 

A)  En el Estado español: 

1) A la legislación relativa al régimen 
general de la Seguridad Social, referentc 
a las sigllientes contingencias y prestacio- 
nes: 

a) Maternidad, enfermedad coinún o 
profesional, incapacidad laboral transito- 
ria y accidentes, sean o no de trabajo; 

b) Invalidez provisional o permanente; 
c) Vejez; 
d) Muerte y supervivencia; 
e) Desempleo; 
f )  Protección familiar; 
g) Servicios sociales y asistencia social. 

2 )  A la legislación sobre las contingen- 
cias y prestaciones indicadas en la letra A) 
del precedente número 1, concernientes a 
los siguientes regímenes especiales de Se- 
guridad Social: 

a) Agrario; 
b) De mar; 
c )  De la minería del carbón; 
d )  De trabajadores ferroviarios; 
e) De empleados de hogar; 
f )  

g )  De representantes de Comercio; 
h) De artistas; 
i) De escritores de libros; 
j )  De toreros. 

De trabajadores independientes o au-  
1 jnomos; 

B) En la República italiana, a las legis- 
laciones referentes a 

a) el seguro obligatorio de invalidez, 
vejez y supervivencia para los trabajado- 
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res por cuenta ajena, y correspondientes 1 Artículo 5." 
gestiones especiales para los trabajadores I 
autónomos; 

b) el seguro obligatorio de accidentes 
de trabajo y enfermedades profesionales; 

c) el seguro de enfermedad y materni- 
dad; 

d) el seguro contra la tuberculosis; 
e) el seguro de desempleo involuntario; 
f 1 las asignaciones familiares; 
g) los sistemas de gestión y los regíme- 

nes especiales de seguro para determina- 
das clases de trabajadores, en lo que ata. 
Be a los riesgos y prestaciones cubiertos 
por las legislaciones indicadas en los apar- 
tados precedentes. 

2. El presente Convenio se aplicará, 
igualmente, a las legislaciones que com- 
pleten o modifiquen las legislaciones a que 
se refiere el párrafo precedente. 
3. El presente Convenio se aplicará, 

igualmente, a la legislación de una Parte 
Contratante que extienda los regímenes 
existentes a nuevas categorías de trabaja- 
dores o que establezca nuevos regímenes 
de Seguridad Social, siempre que el Go- 
bierno de la otra Parte Contratante no no- 
tifique su oposición al Gobierno de la pri- 
mera Parte dentro de los tres meses si- 
guientes a la fecha en que le sea comuni- 
cada oficialmente la promulgación de la 
mencionada legislación. 

Artículo 3." 

El presente Convenio se aplicará a las 
personas que están o han estado sujetas a 
la legislación de una o de ambas Partes 
Contratantes, así como a sus familiares y 
supervivientes. 

Artículo 4." 

Las personas a las cuales se aplican las 
disposiciones del presente Convenio disfru- 
tan de igualdad de trato en cuanto con- 
cierne a los derechos y obligaciones deri- 
vados de las disposiciones de las legisla- 
ciones enumeradas en el anterior artícu- 
lo 2." 

Salvo disposición en contrario del pre- 
sente Convenio, las personas que tienen 
derecho a prestaciones en virtud de ias le- 
gislaciones de Seguridad Social enumera- 
das en el artículo 2." las recibirán íntegra- 
mente y sin restricciones donde quiera que 
residan. 

Artículo 6." 

1. A efectos de la admisión en el segu- 
ro voluntario establecido por la legislación 
vigente en una de las Partes Contratantes, 
los períodos de seguro cubiertos bajo la le- 
gislación de dicha Parte se acumulan, en 
la medida necesaria, a los períodos de se- 
guro cubiertos bajo la legislación de la otra 
Parte Contratante. 

2. Lo dispuesto en el párrafo 1 no au- 
toriza la coexistencia de la afiliación al se- 
guro obligatorio bajo la legislación de una 
Parte Contratante, y afiliación al seguro 
voluntario bajo la legislación de la otra 
Parte Contratante, en el supuesto de que 
tal coexistencia no esté admitida por la le- 
gislación de esta última Parte. 

TITULO 11 

DISPOSICIONES RELATIVAS A LA 
LEGISLACION APLICABLE 

Artículo 7." 

1. El trabajador al que se aplica el pre- 
sente Convenio está sometido a la legisla- 
uión de una sola de las dos Partes Contra- 
tantes. Dicha legislación se determina de 
uonformidad con las disposiciones del pre- 
sente Título. 

2.  Salvo lo dispuesto en los artículos 8.", 
3." y 10 del presente Convenio: 

el trabajador empleado en el terri- 
torio de una Parte Contratante queda su- 
eto a la legislación de dicha Parte, inclu- 
so cuando resida en el territorio de la otra 
?arte Contratante, o cuando la empresa o 

a) 
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el empleador de que depende tenga su se- 
de o el propio domicilio en el territorio de 
la otra Parte Contratante; 

b) el trabajador normalmente emplea- 
do en calidad de trabajador por cuenta aje- 
na en el territorio de una Parte Contra- 
tante y que desarrolle una actividad autó- 
noma en el territorio de la otra Parte Con- 
tratante, queda sujeto a la legislación de 
la primera Parte; 

el trabajador empleado a bordo de 
un buque abanderado en una Parte Con- 
tratante está sujeto a la legislación de di- 
cha Parte; 

los funcionarios públicos y el perso- 
nal asimilado están sujetos a la legislación 
de la Parte Contratante a la cual perte- 
nezca la Administración de que dependen; 

el trabajador llamado o vuelto a lla- 
mar al servicio militar en una de las Par- 
tes Contratantes conserva la condición de 
trabajador y queda sujeto a la legislación 
de dicha Parte; si tal legislación subordi- 
na la concesión de beneficios al requisito 
de haber cubierto determinados períodos 
de seguro antes de la primera llamada al 
servicio militar o después del licenciamien- 
to, serán computados los períodos de segu- 
ro cubiertos bajo la legislación de la otra 
Parte, en la medida necesaria, como si se 
tratase de períodos de seguro cubiertos ba- 
jo la legislación de la primera Parte. 

c) 

d) 

e) 

Artículo 8." 

Lo dispuesto en el anterior artículo 7.", 
apartado 2, a),  se aplicará teniendo en 
cuenta las siguientes excepciones: 

a) El trabajador dependiente de una 
empresa que tenga su domicilio en una de 
kis dos Partes Contratantes, que sea en- 
viado al territorio de la otra Parte por un 
periodo de tiempo limitado, continuará so- 
metido a la legislación de la Parte en la 
cual la empresa tuviere su domicilio, siem- 
pre que su permanencia en la otra Parte 
no excediere de un período de veintjcua- 
tro meses. En el supuesto de que tal ocu- 
pación debiere prolongarse por motivos 
imprevisibles por un período de tiempo su- 
perior al originalmente previsto y excedie- 
re del de veinticuatro meses, la aplicación 

de la legislación en vigor en la Parte del 
lugar de trabajo habitual podrá mantener- 
se excepcionalmente y con el consenti- 
miento de la Autoridad competente de la 
Parte en la que tenga lugar dicho trabajo 
temporal. 
Las mismas normas son aplicables a las 

personas que ejerzan una actividad autó- 
noma habitualmente en el territorio de 
una de las dos Partes Contratantes y que 
se trasladen al territorio de la otra Parte 
para ejercer tal actividad por un período 
de tiempo limitado. 

El personal itinerante de las empre- 
sas de transporte aéreo, por carretera o 
ferroviario queda sujeto exclusivamente a 
la legislación de la Parte en cuyo territo- 
rio tuviere domicilio la empresa. 

c) Los trabajadores dependientes de 
empresas de interés nacional que realizan 
servicios de telecomunicación, así como de 
empresas que realizan transporte de pa- 
sajeros o de mercancías por ferrocarril, por 
carretera, por vía aérea o marítima y de 
cualquier otra empresa que se determine 
sucesivamente mediante canje de notas 
quedarán sujetos a la legislación que es- 
tuviere en vigor en la Parte en la cual di- 
chas empresas tuvieren el domicilio prin- 
cipal. 

Tales trabajadores podrán, no obstante, 
optar por la aplicación de la legislación de 
la Parte en la cual estuvieren empleados 
dentro de los tres meses siguientes al co- 
mienzo del empleo o a la fecha de entrada 
en vigor del presente Convenio. 

b) 

Artículo 9." 

1. El artículo 7.", apartado 21, letra a), 
se aplicará asimismo a los trabajadores 
empleados en las representaciones diplo- 
máticas o consulares italianas y españolas 
o que estén al servicio personal de los je- 
fes, miembros y funcionarios de tales re- 
presentaciones. 

2. Los trabajadores aludidos en el apar- 
tado 11, que sean ciudadanos del país al 
cual pertenece la representación diplomá- 
tica consular, podrán optar, por una sola 
vez, dentro del plazo previsto en el acuer- 
do administrativo a que se alude en el ar- 
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tículo 46 del presente Convenio, por la apli- 
cación de la legislación de la Parte Con- 
tratante de la que son ciudadanos o por 
la de la legislación de la Parte Contratan- 
te en la que estén empleados. 
3. Los apartados 1) y 2) no serán apli- 

cables a los funcionarios diplomáticos y 
consulares de carrera, ni al personal ad- 
ministrativo y técnico de las representa- 
ciones diplomáticas y consulares. 

Artículo 10 

Los Autoridades competentes de las dos 
Partes Contratantes podrán prever, por 
mutuo acuerdo, en interés de algunos tra- 
bajadores o de algunas categorías de tra- 
bajadores, excepciones a lo dispuesto en 
los artículos 7.", 8.' y 9." del presente Con- 
venio. 

TITULO 111 

DISPOSICIONES ESPECIALES APLICA- 
BLES A LAS DISTINTAS CLASES DE 

PRESTACIONES 

CAPITULO 1 

Enfermedad y maternidad 

Artículo 11 

Si la legislación de una Parte Contra- 
tante subordina la adquisición, conserva- 
ción o recuperación del derecho a las pres- 
taciones, al cumplimiento de plazos de se- 
guro, la institución competente tendrá en 
cuenta a tal efecto, en la medida necesa- 
ria, los plazos de seguro cumplidos con 
arreglo a la legislación de la otra Parte 
Contratante como si se tratara de plazos 
cumplidos con arreglo a la legislación de 
la primera Parte. 

Artículo 12 

1. Los trabajadores que reúnan las con- 
diciones exigidas por la legislación aplica- 

da por la institución competente para te- 
ner derecho a las prestaciones, habida 
cuenta, en su caso, de lo dispuesto en el 
artículo 11, y 

cuyo estado de salud requiere pres- 
taciones inmediatas durante la estancia en 
el territorio de la otra Parte contratante, 
o bien 

b) estén autorizados por la institución 
competente para trasladarse al territorio 
de la otra Parte Contratante para recibir 
los cuidados adecuados a su estado, 
gozarán: 

de las prestaciones en especie que, 
por cuenta de la Institución competente, 
fueren servidas por la Institución del lu-  
gar de estancia de conformidad con lo dis- 
puesto en la legislación aplicada por esta 
ultima como si estuvieran afiliados a la 
inisma, durante el plazo establecido, en su 
caso, por la legislación aplicada por la ins 
titución competente; 

de las prestaciones económicas que 
satisface la institución competente de con- 
formidad con lo dispuesto en la legisla- 
ción que la misma aplica, como si se en- 
contrara en el territorio de dicha Parte. 

2. Lo dispuesto en el apartado 1) del 
presente artículo será asimismo aplicable 
a !os familiares del trabajador por lo que 
respecta a las prestaciones en especie. 

a) 

il 

ii) 

Articulo 13 

1. Los trabajadores a que se alude en 
los artículos 7." a 10 del presente Conve- 
nio, que reúnan las condiciones exigidas 
por la legislación aplicada por la institu- 
ción competente, habida cuenta, en su ca- 
so, de lo dispuesto en el artículo 11, se be- 
neficiarán en el territorio de la Parte en 
la cual residan habitual o temporalmente: 

de las prestaciones en especie que, 
por cuenta de la institución competente, 
se satisfagan por la institución del lugar 
de residencia o de estancia de confonni- 
dad con lo dispuesto en la legislación que 
la misma aplica como si estuvieran afilia- 
dos a la misma; 

de las prestaciones económicas pa- 
gadas por la institución competente de 

a) 

b) 
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conformidad con lo dispuesto en la legis- 
lación que la misma aplica como si resi- 
dieran en el territorio en el que tiene su 
sede la institución competente. 

2. Lo dispuesto en el precedente apar- 
tado 1, a) y b) se aplicará, por analogía, 
a los familiares que residan en la Parte 
Contratante en la que no tiene su sede la 
institución competente, a condición de que 
los mismos no tengan derecho a dichas 
prestaciones en virtud de la legislación de 
la Parte en cuyo territorio residen. 

Artículo 14 

Los desempleados a que se alude en el 
artículo 23 del presente Convenio, así co- 
mo sus familiares, se benefician, en la Par- 
te a la cual se hubieren trasladado, de las 
prestaciones en especie que, por cuenta de 
la institución de la Parte que tenga a su 
cargo el subsidio de desempleo, fueran pa- 
gadas por la institución de la Parte a la 
cual se hubieran trasladado, de conformi- 
dad con la legislación que esta última ins- 
titución aplica, como si estuvieran afilia- 
dos en la misma y por todo el plazo de dis- 
frute de dicho subsidio. 

Articulo 15 

1. El titular de una pensión o renta de- 
bida en virtud de la legislación de ambas 
Partes Contratantes tendrá derecho a per- 
cibir de la institución del lugar de residen- 
cia y a su cargo las prestaciones en espe- 
cie que le correspondieren a él y a sus fa- 
miliares. 

El titular de una pensión o renta de- 
bida en virtud de la legislación de una Par- 
te Contratante, así como los familiares del 
mismo que residan en el territorio de la 
otra Parte Contratante, tendrán derecho 
a percibir de la institución de esta Parte 
las prestaciones en especie de conformidad 
con la legislación aplicada por la misma. 

3. Las prestaciones concedidas al titu- 
lar de una pensión o renta, así como a sus 
familiares, en los términos de lo dispues- 
to en el apartado 21, serán reembolsadas 
a la institución que las hubiere satisfecho. 

2. 

4. Lo dispuesto en el artículo 12, apar- 
tado 11, del presente Convenio se aplica- 
rá también a los titulares de pensiones o 
rentas y a sus familiares por lo que res- 
pecta al beneficio de las prestaciones en 
especie. 

Artículo 16 

La concesión por parte de la institución 
del lugar de residencia o de estancia, de 
prótesis, grandes aparatos y otras presta- 
ciones en especie de gran importancia, cu- 
ya  lista figurará en el acuerdo administra- 
tivo previsto en el artículo 46 del presente 
Convenio, estará subordinada, excepto en 
los casos de urgencia, a la autorización de 
la institución competente. Tal autorización 
no será, sin embargo, necesaria cuando el 
coste anual de las prestaciones se regule 
sobre la base de tantos alzados. 

Artículo 17 

Las prestaciones en especie satisfechas 
por la institución de una Parte Contratan- 
te por cuenta de la institución de la otra 
Parte en virtud de lo dispuesto en el pre- 
sente Convenio darán lugar a reembolsos 
que se efectuarán según las modalidades 
y cuantía establecidas en el acuerdo admi- 
nistrativo previsto en el artículo 46. 

CAPITULO 11 

Invalidez, vejez y supervivencia 

Artículo 18 

1. a) A los efectos de la adquisición, 
conservación o recuperación del derecho 
a las prestaciones, cuando un trabajador 
ha estado sujeto sucesiva o alternativa- 
mente a la legislación de ambas Partes 
Contratantes, los plazos de seguro cum- 
plidos en virtud de la legislación de cada 
una de las Partes Contratantes se totali- 
zarán, siempre que no se superpongan. 
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b) Si la legislación de una Parte Con- 
tratante subordina la concesión de algu- 
nas prestaciones a la condición de que se 
hayan cumplido los plazos de seguro en 
una  profesión sujeta a un régimen espe- 
cial, sólo se totalizarán, en cuanto no se 
superpongan, a los efectos de la admi- 
sión al beneficio de tales prestaciones, 
aquellos plazos que hubieren sido cumpli- 
dos al amparo de un régimen equivalente 
o, en s u  defecto, en la misma profesión aun 
cuando en la otra Parte no existiere un 
régimen especial de seguro para dicha pro- 
fesión. Si, no obstante la totalización dí! ta- 
les períodos, el asegurado no reúne las con- 
diciones que le permitan beneficiarse de 
tales prestaciones, los plazos en cuestión 
se totalizariin entonces a efectos de admi- 
sión al beneficio de las prestaciones del 
i-egirii en general. 

Cuanao un trabajador no adquiera 
el derecho a las prestaciones según lo dis- 
puesto en el precedente apartado a) ,  se 
tomarán en consideración también los pe- 
ríodos de seguro cumplidos en terceros Es- 
tados ligados a ambas Partes Contratan- 
tes por otros convenios de Seguridad So- 
cial que prevean la totalización de los pe- 
ríodos de seguro. 

2. Cuando un trabajador reúna las con- 
diciones prescritas por la legislación de 
una de las Partes Contratantes para obte- 
ner el derecho a las prestaciones, sin que 
sea necesario recurrir a la totalización de 
los períodos de seguro prevista en el pre- 
cedente párrafo 1, apartado a),  la institu- 
ción competente de tal Parte estará obli- 
gada a conceder el importe de la presta- 
ción calculada únicamente sobre la base 
de los períodos de seguro cumplidos al am- 
paro de la legislación que la misma apli- 
ca. Esta regla se aplicará asimismo en el 
caso de que el asegurado tuviere derecho 
en la otra Parte Contratante a una pres- 
tación calculada a tenor del siguiente pá- 
rrafo 3. 

3. Cuando un trabajador no pudiere ha- 
cer valer el derecho a las prestaciones a 
cargo de una Parte Contratante sobre la 
sola base de los períodos de seguro cum- 
plidos en tal Parte, la institución compe- 
tente de dicha Parte comprobarti la exis- 

c )  

tencia del derecho a las prestaciones iota- 
lizando los plazos de seguro cumplidos en 
virtud de la legislación de cada una de las 
Partes Contratantes y determinará su im- 
porte según las reglas siguientes: 

a) determinará el importe teórico de la 
prestación a la cual el interesado tuviera 
derecho si todos los plazos de seguro to- 
talizados hubieran sido cumplidos al am- 
paro de la legislación que la misma aplica; 

fijará entonces el importe efectivo 
de la prestación que correspondiere al in- 
teresado reduciendo el importe teórico alu- 
dido en el subapartado a) sobre la base de 
la relación existente entre los plazos de 
seguro cumplidos en virtud de la legisla- 
ción que la misma aplica y el total de los 
plazos de seguro cumplidos en ambas Par- 
tes. 

4 a) La institución competente italia- 
n a  determinará la prestación que hubiera 
de estar a su cargo, a los efectos del pre- 
cedente apartado 3, tomando en conside- 
ración los salarios o las cotizaciones rela- 
tivas a los plazos de seguro cumplidos so- 
bre la base de la legislación española o 
de las de los terceros Estados aludidos en 
el precedente párrafo 3, apartado c), so- 
bre la base de la media de los salarios o 
de las cotizaciones pagadas respecto de los 
plazos de seguro cumplidos por el traba- 
jador interesado a los efectos de la legis- 
lación italiana. 

Cuando la totalidad o parte del pla- 
zo de cotización elegido por el solicitante 
para la determinación de su base de cálcu- 
lo hubiere sido cumplido en Italia o en un 
tercer Estado al que se aplique el apar- 
tado 1, subapartado c), del presente ar- 
tículo, la institución competente española 
determinará dicha base de cálculo utili- 
zando las bases mínimas de cotización que 
durante tal período o fracción del mismo 
estuvieren vigentes en España para los tra- 
bajadores de la misma profesión ejercida 
por el interesado en España, o a partir de 
las bases que en el caso respectivo hubie- 
ra elegido el trabajador para cotizar. 

La  base de cálculo de la prestación no 
podrá en ningún caso ser inferior a la me- 

b) 

b) 
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dia del salario mínimo interprofesional que 
estuviera en vigor en el plazo elegido. 

5. a) No obstante lo dispuesto en €1 
párrafo 1, apartado a ) ,  si la duración to- 
tal de los plazos de seguro cumplidos a1 
amparo de la legislación de una Parte Con- 
tratante no llegare a un año y si, tenien- 
do en cuenta solamente tales plazos, no 
fuere adquirido ningún derecho a las pres- 
taciones en virtud de tal legislación, la iiis- 
titución de esta Parte no estará obligada 
a pagar prestaciones con respecto a tales 
periodos. 

Lo dispuesto en el apartado 5, a) ,  
precedente no será, sin embargo, aplica- 
ble cuando por efecto de la totalización de 
plazos de seguro inferiores a un año pu- 
diere ser adquirido un derecho a presta- 
ciones para supérstites sobre la base de 1st 
legislación española o a pensión privile- 
giada de invalidez y para supérstites so- 
bre la base de la legislación italiana. 

La institución competente de la otra Par- 
te Contratante tendrá, sin embargo, en 
cuenta tales plazos, tanto a los efectos de 
la adquisición del derecho a las presta- 
ciones como a los efectos del cálculo de las 
mismas. 

6. Cuando deba ser aplicado el párra- 
fo 1, apartado c), del presente artículo, 
tanto el importe teórico como la relación 
entre los plazos de seguro aludidos en el 
párrafo 3, apartados a) y b), del presente 
artículo serán determinados teniendo en 
cuenta asimismo los plazos cumplidos en 
terceros Estados. 

La presente norma no podrá suponer 
que, por un mismo plazo de seguro, una 
de las dos Partes Contratantes esté obli- 
gada a pagar más de una prestación de 
la misma naturaleza, autónoma o prorra- 
teada. 

b) 

Artículo 19 

Cuando un trabajador, habida cuenta 
de la totalización de los períodos de segu- 
ro a que alude el apartado 1) del prece- 
dente artículo 18, no pudiere hacer valer 
al mismo tiempo las condiciones exigidas 
por la legislación de las dos Partes Con- 

tratantes, su derecho a pensión vendrá de- 
terminado con relación a cada legislación 
a medida que pudiere hacer valer tales 
condiciones. 

Artículo 20 

Cuando la suma de las prestaciones que 
en concepto de pensión fueren debidas psr 
las instituciones competentes de las Par- 
tes Contratantes en los términos de lo dis- 
puesto en el precedente artículo 18, no al- 
cance el importe mínimo fijado por la le- 
gislación de la Parte Contratante en la 
que residiere el beneficiario, la institución 
competente de dicha Parte completará la 
suma susodicha hasta alcanzar tal impor- 
te mínimo. 

Artículo 21 

Las variaciones que en el importe de las 
prestaciones se produjeren en una Parte 
Contratante en función del aumento del 
coste de la vida, de las variaciones del ni- 
vel de las retribuciones o de otras causas 
de adecuación, llevarán consigo el que la 
otra Parte reajuste el importe de la can- 
tidad que debiere completar a tenor de lo 
dispuesto en el artículo 20 del presente 
Convenio. 

CAPITULO 111 

Desempleo 

Artículo 22 

1. Si la legislación de una Parte Con- 
tratante subordina al cumplimiento de pe- 
ríodos de seguro la adquisición, la conser- 
vación o la recuperación del derecho a las 
prestaciones, la institución que aplica di- 
cha legislación tendrá en cuenta a tal efec- 
to, en la medida necesaria, los períodos 
de seguro cumplidos de conformidad con 
la legislación de la otra Parte Contratante. 

2. La aplicación de lo dispuesto en el 
apartado precedente estará subordinada a 
la condición de que el interesado hubiera 

- 326 - 



estado sujeto últimamente a la legislación 
en virtud de la cual se solicitaren las pres- 
taciones. 

Artículo 23 

El trabajador que cumpliere las condi- 
ciones previstas por la legislación de una 
Parte Contratante para el reconocimiento 
de las prestaciones de desempleo, com- 
prendidas las causadas por razón de fami- 
liares a su cargo, y que se traslade a la 
otra Parte Contratante, conservará el de- 
recho a tales prestaciones en las condicio;. 
nes fijadas en el acuerdo administrativo 
aludido en el artículo 46. 
Las prestaciones que fueren satisfechas 

por la institución de la Parte Contratante 
a la cual se hubiera trasladado el desem- 
pleado serán reembolsadas por la institu- 
ción de la otra Parte según las modalida- 
des previstas en cl acuerdo administra- 
tivo. 

CAPITULO IV 

Prestaciones familiares 

Artículo 24 

Cuando la legislación de una de las dos 
Partes Contratantes subordine al cumpli- 
miento de períodos de seguro u otros asi- 
milados la adquisición del derecho a las 
prestaciones familiares se tendrán en 
cuenta, en los casos en que fuere necesa- 
rio, los períodos de seguro u otros equiva- 
lentes cumplidos en la otra Parte. 

Artículo 25 

El trabajador sujeto a la legislación de 
una de las dos Partes Contratantes tendrá 
derecho, por lo que respecta a los familia- 
res que se encuentren o residan en el te- 
rritorio de la otra Parte, a las prestacio- 
nes familiares previstas por la legislación 
de la primera, como si tales familiares re- 
sidieran en el territorio de esta última 
Parte. 

Artículo 26 

El desempleado que goz,are de prestacio- 
nes de desempleo en virtud de la legisla- 
ción de una Parte Contratante ten&& de- 
recho, por lo que respecta a los familia- 
res que se encuentren o residan en el te- 
rritorio de la otra Parte, a las prestacio- 
nes familiares previstas por la legislación 
de la Parte que satisfaga las prestaciones 
de desempleo, como si tales familiares re- 
sidieren en el territorio de esta última. 

Artículo 27 

1. El titular de una pensión o renta que 
hubiere de ser satisfecha en virtud de la 
legislación de una sola Parte Contratante 
tendrá derecho, por lo que respecta a los 
familiares que se encontraren o residie- 
ren en el territorio de la otra Parte Con- 
tratante, a las prestaciones familiares pre- 
vistas por la legislación de la Parte deu- 
dora de la pensión o renta, como si tales 
familiares residieran en el territorio de es- 
ta Última. La carga de las prestaciones co- 
rresponderá a la Parte deudora de la pen- 
sión o renta. 

2. El titular de pensiones o rentas que 
hubieren de ser satisfechas en virtud de la 
legislación de ambas Partes contratantes 
tendrá derecho a las prestaciones familia- 
res previstas por la legislación de la Par- 
te Contratante en la cual residiere dicho 
titular, aun cuando los familiares residie- 
ran o se encontraran en el territorio d= la 
otra Parte Contratante. La carga de las 
prestaciones corresponderá a la Parte en 
la cual residiere el titular de la pensión o 
renta. 

Artículo 28 

El derecho a las prestaciones familiares 
que correspondieren en los términos de los 
precedentes artículos 25, 26 y 27 quedará 
en suspenso si, en razón del ejercicio de 
una actividad profesional, dichas presta- 
ciones fueren debidas asimismo en virtud 
de la legislación de la Parte Contratante 
en cuyo territorio residieren o se encontra- 
ren los familiares. 
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CAPITULO V 

Accidentes de trabajo y enfermedades 
profesionales 

Artículo 29 

1. Los trabajadores víctimas de acciden- 
te de trabajo o de enfermedad profesional 
a) que se encuentren o residan en el te- 
rritorio de la Parte Contratante en el que 
no tuviera su sede la institución compe- 
tente, o b) que, después de haber sido ad- 
mitidos al disfrute de las prestaciones a 
cargo de la institución competente, fueren 
autorizados por esta institución para vol- 
ver al  territorio de la otra Parte Contra- 
tante en la cual residieren, o bien a tras- 
ladar su residencia al territorio de la otra 
Parte, o c) que fueren autorizados por la 
institución competente para trasladarse J 
territorio de la otra Parte Contratante al  
objeto de recibir en la misma cuidados 
adecuados a su estado, gozarán de las si- 
guientes Prestaciones: 

prestaciones en especie relativas al 
accidente o enfermedad profesional satis- 
fechas, por cuenta de la institución com- 
petente, por la institución del lugar de es- 
tancia o de residencia, según las disposi- 
ciones de la legislación que esta institu- 
ción aplicare, como si estuvieran sujetos 
a la misma, dentro de los límites del pla- 
zo establecido, en su caso, por la legisla- 
ción aplicada por la institución compe- 
tente; 

ii) prestaciones en metálico satisfechas 
por la institución competente según las 
disposiciones de la legislación que la mis- 
ma aplicare, como si se encontraren en el 
territorio en el cual tuviera su  sede dicha 
institución. 

2.  La autorización a que se alude en el 
párrafo 1, apartado b), no podrá ser de- 
negada salvo cuando se tuviere la certeza 
de que el traslado del interesado puede 
comprometer sus condiciones de salud o la 
aplicación de los cuidados médicos. 

La autorización a que se alude en el pá- 
rrafo 1, apartado c) ,  no podrá ser dene- 
gada cuando los cuidados en cuestión 

i) 

no pudieren ser prestados a l  interesado 
dentro del territorio dc la parte Contra- 
tante en que recidiere. 

Artículo 30 

El accidente sufrido en una Parte Con- 
tratante por un trabajador mientras el mis- 
mo se dirigiere a la otra Parte para hacer- 
se cargo de un trabajo, previo el oportu- 
no contrato, estará asimilado al accidente 
de trabajo sobrevenido en la última. La 
misma norma regirá por lo que respecta 
al accidente sufrido por el trabajador 
cuando éste regresare a la Parte en la cual 
residiere o se encontrare inmediatamente 
después de la extinción del contrato de tra- 
bajo por efecto del cual se hubiera tras- 
ladado a la otra Parte. 

Artículo 31 

L a  concesión por parte de la institución 
del lugar de estancia o de residencia, de 
las prótesis o de otras prestaciones en es- 
pecie de gran importancia previstas en el 
acuerdo administrativo aludido en el ar-: 
tículo 46 del presente Convenio, estará 
condicionada, salvo casos de urgencia ab- 
soluta, a la autorización de la institución 
competente. 

Artículo 32 

La institución competente estará obliga- 
da  a reembolsar el importe de las presta- 
ciones en especie que hubieran sido satis- 
fechas por su cuenta en virtud de los ar- 
tículos 29 y 31. 

Las modalidades del reembolso se deter- 
minarán en el acuerdo administrativo pre- 
visto en el artículo 46. 

Artículo 33 

Cuando el asegurado hubiere contraído 
una enfermedad profesional después de 
haber estado destinado exclusivamente en 
el territorio de una Parte Contratante a 
una actividad capaz de provocar la enfer- 
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medad, y ello de conformidad con lo pre- 
visto por la legislación de dicha Parte, se 
aplicará con respecto al mismo la legisla- 
ción de dicha Parte aun cuando la enfer- 
medad se hubiera manifestado en la otra. 

El mismo principio se aplicará en caso 
de agravación de la enfermedad, siempre 
que en el ínterin el asegurado no hubiere 
estado ulteriormente expuesto al riesgo 
específico en el territorio de la otra Parte. 

Artículo 34 

1. Cuando un asegurado hubiere con- 
traído una enfermedad profesional después 
de haber estado destinado en el territorio 
de ambas Partes Contratantes a activida- 
des capaces de provocar la enfermedad se- 
gún lo previsto por las legislaciones de di- 
chas Partes, se aplicará al mismo la legis- 
lación de aquella Parte en cuyo territorio 
hubiera ejercido el asegurado últimamen- 
te la actividad peligrosa. 

2. En caso de neumoconiosis escleróge- 
na, la carga de las prestaciones en metá- 
lico que se derivaren de la aplicación del 
presente artículo se repartirán entre las 
instituciones competentes de las Partes 
Contratantes, en proporción a la duración 
de los períodos de seguro de vejez cum- 
plidos al amparo de la legislación de cada 
una de las dos Partes. 

Artículo 35 

Cuando se comprobare que el asegura- 
do ha sufrido una agravación de la enfer- 
medad profesional indemnizada de confor- 
midad con lo dispuesto en el artículo 34 
se le aplicarán las siguientes reglas: 
- si el asegurado no hubiera realizado 

ulteriormente trabajos capaces de 
agravar la enfermedad, o bien los hu- 
biera realizado en el territorio de la 
Parte sobre la base de cuya legisla- 
ción hubiere sido indemnizado, se 
aplicará esta, legislación también por 
lo que respecta al aumento de la in- 
demnización; 

- si el asegurado hubiera realizado en 
el territorio de la otra Parte trabajos 

capaces de agravar la enfermedad, 
tendrá derecho a ser indemnizado d2 
conformidad con la legislación de es- 
ta Parte con un suplemento cuyo im- 
porte sea igual a la diferencia entre 
el importe de las prestaciones debi- 
das a raíz de la agravación y el de 
las prestaciones que habrían sido de- 
bidas antes de la agravación si la en- 

fermedad se hubiera producido en 
esta Parte. 

Artículo 36 

En caso de agravación de una neumoco- 
niosis esclerógena que hubiera dado lugar 
a la repartición prevista en el artículo 34, 
apartado 2, se aplicarán las siguientes re- 
glas: 

a) la institución competente que hubie- 
ra concedido las prestaciones en los térmi- 
nos del artículo 34 estará obligada a sa- 
tisfacer las prestaciones teniendo en cuen- 
ta  la agravación de conformidad con lo 
dispuesto en la legislación que la misma 
aplica; 
b) la carga de las prestaciones en me- 

tálico se queda repartida entre las institu- 
ciones que participaren en la carga de las 
prestaciones precedentes, en la misma pro- 
porción establecida en los términos del ar- 
tículo 34, apartado 2. 

No obstante, si la víctima hubiera rea- 
lizado con posterioridad una actividad que 
pudiere agravar la enfermedad profesio- 
nal considerada, al amparo de la legisla- 
ción de una de las Partes Contratantes en 
la cual la misma hubiera ya realizado una 
actividad de igual naturaleza, la institu- 
ción de esta Parte soportará la totalidad 
de la carga de las prestaciones en metáli- 
co satisfechas por razón de la agravación. 

Artículo 37 

En el caso de que en una de las Partes 
Contratantes se produzca un accidente de 
trabajo o una enfermedad profesional a 
cargo de un asegurado afectado por las 
sonsecuencias de un accidente de trabajo 
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anterior o de una enfermedad profesional 
anterior que se hubieran producido en la 
otra Parte Contratante, la institución com- 
petente para conocer del nuevo hecho con- 
siderará la lesión anterior como produci- 
da al amparo de su propia legislación a 
los efectos de la valoración de grado de 
incapacidad para el trabajo. 

Artículo 38 

Los gastos derivados de reconocimien- 
tos sanitarios, así como los relacionados 
con los mismos, satisfechos en relación con 
la concesión de prestaciones por acciden- 
tes de trabajo y enfermedades profesiona- 
les, serán reembolsados por la institución 
requirente a la institución que hubiera rca 
lizado los reconocimientos, siempre sobra 
la base del importe efectivo que resultare 
de la contabilidad de la última institución. 

Artículo 39 

Todo accidente de trabajo de que hubie- 
ra sido víctima un ciudadano de una de 
las dos Partes que estuviera empleado en 
ei territorio de la otra Parte y que hubie- 
re causado o pudiere causar, bien la muer- 
t6, bien una incapacidad permanente, to- 
tal o parcial, deberá ser notificado sin de- 
mora por la institución competente a la 
representación diplomática o consular de 
la Parte de la cual el accidentado fuere 
ciudadano. 

TITULO IV 

DISPOSICIONES DIVERSAS, 
TRANSITORIAS Y FINALES 

Artículo 40 

Las Autoridades e instituciones compe- 
tentes de las dos Partes Contratantes se 
prestarán asistencia y colaboración recí- 
procas para la aplicación del presente Con- 
venio, procediendo como si aplicaran sus 
legislaciones respectivas. Tal asistencia se- 
rá gratuita. Podrán asimismo valerse, 

cuando sean necesarios trámites de ins- 
trucción en la otra Parte, de las autori- 
dades diplomáticas y consulares de tal 
Parte. 

Artículo 41 

Las Autoridades diplomáticas y consula- 
res de cada una de las Partes Contratan- 
tes podrán dirigirse directamente a las Au- 
toridades o instituciones competentes de 
la otra Parte con el fin de obtener infor- 
maciones pertinentes para la tutela de los 
derechohabientes que fueren ciudadanos 
de la propia Parte y podrán representnr- 
los sin mandato especial. 

Artículo 42 

1. Las exenciones de impuestos, tasas y 
derechos previstas por la legislación de 
una de las dos Partes serán válidas asi- 
mismo a los efectos de la aplicación del 
presente Convenio, independientemente de 
la ciudadanía de los interesados. 

2. Todas las actas, documentos y demás 
escritos que debieren producirse a los ePec- 
tos de la aplicación del presente Convenio 
estarán exentos de la obligación de visa- 
do y de legalización. 

L a  atestiguación relativa a la auten- 
ticidad de un certificado o de un documen- 
to, o de una copia, por parte de las auto- 
ridades o instituciones competentes de una 
Parte será considerada válida por las au- 
toridades o las instituciones competentes 
de la otra Parte. 

3. 

ArtícuIo 43 

Las autoridades e instituciones compe- 
tentes de las dos Partes Contratantes po- 
drán mantener correspondencia directa- 
mente entre sí y con toda otra persona, 
donde quiera que ésta residiere, todas las 
veces que tal correspondencia fuere nece- 
saria para la aplicación del presente Con- 
venio. 

Las susodichas autoridades e institucio- 
nes podrán redactar la correspondencia en 
la respectiva lengua oficial. 
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Artículo 44 Artículo 47 

Las instancias que los interesados diri- 
gieren a las autoridades o instituciones 
competentes de una u otra Parte contra- 
tante con miras a la aplicación del presen- 
te Convenio no podrán ser rechazadas por 
el hecho de estar redactadas en la lengua 
oficial de la otra Parte. 

Artículo 45 

1. Las instancias y demás documentos 
presentados anle las autoridades compe- 
tentes o ante las instituciones de una Par- 
te contratante surtirán iguales efectos que 
si fueran presentadas ante las correspon- 
dientes autoridades o instituciones de 1ü 
otra Parte. 

2 .  La petición de prestación preserita- 
da ante  la. institución de una Parte con- 
tratante tendrá. el valor de petición de 
prestación presentada ante la institución 
de la otra Parte, siempre que el interesa- 
do pida expresamente las prestaciones a 
que tuviere derecho invocando también la 
legislación de la otra Parte. 

3. Los recursos que hubieren de ser in- 
terpues tos dentro de un plazo prescrito an- 
te una autoridad o una institución coni- 
petente de una de las dos Partes se coiisi- 
derarán interpuestos dentro de dicho pla- 
zo si hubieran sido interpuestos dentro del 
mismo plazo ante una de las correspon- 
dientes autoridades o instituciones de la 
otra Parte. 

En tal caso, la autoridad o institución 
ante la cual hubieran sido interpuestos los 
recursos los remitirá sin demora a la au-  
toridad o a la institución competente de la 
otra Parte, acusando recibo de aquéllos al 
interesado. 

Artículo 46 

Las autoridades competentes de las dos 
Partes Contratantes proveerán en un 
acuerdo administrativo las disposiciones 
necesarias para la aplicación del presente 
Convenio. 

Las autoridades competentes de las dos 
Partes se notificarán todas aquellas dis- 
posiciones que modificaren o completaren 
las legislaciones que se indican en el ar- 
tículo 2.”, así como las disposiciones dicta- 
das unilateralmente para la aplicación del 
presente Convenio. 

Artículo 48 

1. La  institución competente de una 
Parte Contratante estará obligada, si así 
lo requiere la institución de la otra Parte, 
a realizar los exámenes médico-legales re- 
ferentes a los beneficiarios que se encon- 
lraren en s u  territorio. 

2. Los gastos correspondientes a los re- 
conocimientos médicos, así como los rela- 
cioriados con aquéllos, que h u  bieren sido 
satisfechos en relación con la concesióti de 
Prestaciones exigidas por los asegurados 
írente a las dos Partes Contratantes, esta- 
rán a cargo de la Parte que hubiera reali- 
zado los antedichos reconocimientos, 

3. Los gastos correspondientes a los re. 
conocimientos médicos, así como los rela- 
cionados con aquéllos, que hubieren sido 
satisfechos por la institución de una Parte 
Contratante a instancia de la institución 
de la otra Parte, estarán a cargo de la ins- 
titución de la otra Parte que hubiera re- 
querido los mismos. El reembolso se lle- 
vará a cabo de conformidad con las reglas 
previstas en el Acuerdo administrativo a 
que se alude en el artículo 46 del presen- 
te Convenio. 

Artículo 48 bis 

1. Las personas indicadas en el artícu- 
lo 3.” del presente Convenio no podrán, du- 
rante el mismo período, gozar de varias 
prestaciones de igual naturaleza que se 
refieran a un mismo período de seguro 
obligatorio. Cuando tal supuesto se diere, 
el interesado tendrá solamente derecho a 
gozar de las prestaciones previstas en la 
legislación de la Parte en que resida. Sin 
embargo, tal disposición no se aplicará a 
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las prestaciones por invalidez, vejez, muer- 
te o enfermedad profesional liquidadas 
con arreglo al presente Convenio. 

2. Las disposiciones en materia de re- 
ducción, suspensión o supresión previstas 
en la legislación de una de las Partes Con- 
tratantes en caso de acumulación de una 
prestación de Seguridad Social a otra pres- 
tación de Seguridad Social o a otras ren- 
tas serán oponibles al beneficiario incluso 
cuando se trate de prestaciones adquiri- 
das en virtud de la legislación de la otra 
Parte Contratante o de rentas obtenidas 
en el territorio de esta última Parte. 

A los efectos de la aplicación del presen- 
te artículo, las instituciones competentes 
de las Partes Contratantes estarán obliga- 
das a intercambiarse la necesaria infor- 
mación. 

Artículo 49 

1. Cuando la institución de una Parte 
Contratante hubiera satisfecho una pen- 
sión por un importe que excediere de aquel 
al cual hubiera tenido derecho el benefi- 
ciario, dicha institución podrá exigir a la 
institución de la otra Parte que retenga 
lo pagado en exceso a cuenta de los atra- 
sos de las partes de pensión, en su caso, 
debidos por la misma al beneficiario. El 
importe así retenido se transferirá a la ins- 
titución acreedora. En la medida en que 
el importe pagado en exceso no pudiera 
ser retenido a cuenta de dichos atrasos 
se aplicarán las reglas del apartado si- 
guiente. 

Cuando la institución de una Parte 
Contratante hubiere pagado una presta- 
ción que excediere de aquella a la cual hu- 
biera tenido derecho el beneficiario, dicha 
institución podrá, con sujeción a las con- 
diciones y límites establecidos por la le- 
gislación que la misma aplicare, y dentro 
de los limites previstcs por tal legislación, 
exigir a la institución de la otra Parte Con- 
tratante que retenga el importe pagado 
en exceso sobre las sumas que satisficiere 
a dicho beneficiario. Esta última institu- 
ción llevará a cabo la retención con arre- 
glo a las condiciones y límites establecidos 
por la legislación que la misma aplicare y 

2. 

transferirá el importe retenido a la insti- 
tución acreedora. 

Artículo 50 

1. L a  institución competente podrá sa- 
tisfacer al interesado un anticipo en el cur- 
so de la sustanciación de la petición. 

2. La concesión del anticipo estará su- 
bordinada a la subsistencia del derecho a 
pensión, el cual deberá ser probado con 
documentos que acrediten la actividad 
ejercida en el territorio de la otra Parte. 

3. En el caso de que la institución com- 
petente de una Parte Contratante hubiere 
concedido anticipos a un beneficiario, di- 
cha institución competente, o a instancia 
de ésta la institución competente de la otra 
Parte, podrá detraer dicho anticipo de los 
importes que debieren ser satisfechos al 
beneficiario susodicho. 

Artículo 51 

1. La institución de una Parte contra- 
tante que -fuere deudora de prestaciones 
que hubieren de ser satisfechas en la otra 
Parte en virtud del presente Convenio se 
Liberará válidamente de tales obligaciones 
sfectuando el pago en su propia moneda. 

2. En el caso de que en una y otra Par- 
te fueren implantadas medidas restricti- 
v a s  en materia de divisas, ambos Gobier- 
nos adoptarán inmediatamente las medi- 
ias necesarias para garantizar, de confor- 
midad con lo dispuesto en el presente Con- 
venio, la transferencia de sumas debidas 
3or una u otra Parte. 

4rtículo 52 

1. El presente Convenio no da derecho 
t prestaciones por períodos anteriores a 
;u entrada en vigor. Por lo que respecta 
t los derechos adquiridos anteriormente, 
;e aplicará lo dispuesto en el Convenio 
;uscrito entre Italia y España el 20 de ju- 
io de 1967. 

2. El presente Convenio se aplicara asi- 
nismo a las peticiones en curso de resolu- 
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ción en la fecha de su entrada en vigor por 
lo que respecta a las prestaciones debidas 
a partir de tal fecha, cuando quiera que 
de ello se derivare para el interesado un 
tratamiento más favorabie. 

3. El derecho a las prestaciones se ad- 
quirirá en virtud del presente Convenio, 
aun cuando se refiriere a una contingen- 
cia que se hubiera producido antes de la 
fecha de su entrada en vigor. 

4. Se tomarán en consideración a los 
efectos del presente Convenio los plazos de 
seguro cumplidos antes de su entrada en 
vigor. 

5. Cuando las peticiones de prestación 
presentadas antes de la entrada en vigor 
del presente Convenio hubieren dado lu- 
gar, por insuficiencia de los plazos cle se- 
guro, a la distribución de una suma glo- 
bal, el beneficiario podrá exigir una revi- 
sión del tratamiento que le hubiere sido 
dado si por aplicación de lo dispuesto en 
el presente Convenio satisficiere todas lar; 
condiciones requeridas para obtener una 

gor el día primero del mes subsiguiente 
a aquel en el cual hubieren sido intercam- 
biados los instrumentos de ratificación y 
sustituirá a todos los efectos al Convenio 
de Seguridad Social suscrito entre Italia 
y España en Madrid el 20 de julio de 196'7. 

El presente Convenio tendrá una vi- 
gencia de un año a partir de la fecha de 
su entrada en vigor y será prorrogado tá- 
citamente de año en año, salvo denuncia 
que será notificada por lo menos seis me- 
ses antes de la caducidad. 

En caso de denuncia, lo dispuesto en 
el presente Convenio seguirá siendo apli- 
cable a los derechos adquiridos, sin que a 
ello obsten las disposiciones restrictivas 
que las legislaciones de las dos Partes 
Contra tan tes pudieren dictar con relación 
a los supuestos de ciudadanía extranjera CI 

de residencia o estancia en el extraiijerw 
de los interesados. 

Los derechos en curso de adquisición 
sobre la base de plazos de seguro cumpli- 

3. 

4. 

5. 

~ deiare de estar en vigor el mecente Con- perision. 
-o-- , -. -, . ._ - -.- _ _  .__~ _ _ _  

venio serán conservados de conformidad 
l nnn I r \  niin c n  A i c n i r c i n r n  nn nrviarrlnc nnm- 
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' plementarios que al efecto deberán estipu- 
1. El presente Convenio sera ratifica- 1 larse. 

do, debiendo ser intercambiados los ins- 
tmmentos de ratificación tan pronto co- 
mo fuere posible. 

Hecho en Madrid el 30 de octubre de 
1 1979, en ejemplar duplicado en español e 

2. El presente Convenio entrará en vi- ' italiano, dando fe por igual ambos textos. I 
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